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Gentile cliente, La ringraziamo per aver scelto un prodotto  Joyello .

AVVISO IMPORTANTE 
IMPORTANTE: PRIMA DELL’USO LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO LIBRETTO D’ISTRUZIONI 
PER EVITARE PERICOLI NELL’UTILIZZO E CONSERVARLO PER OGNI FUTURO RIFERIMENTO. 
PER NON COMPROMETTERE LA SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO SEGUITE ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI

ATTENZIONE: PRIMA DELL’USO RIMUOVERE ED ELIMINARE EVENTUALI SACCHETTI DI 
PLASTICA E TUTTI GLI ELEMENTI FACENTI PARTE DELLA CONFEZIONE DEL PRODOTTO O 
COMUNQUE TENERLI LONTANI DALLA PORTATA DEI BAMBINI

Seggiolone adatto per bambini dai 6 mesi a 36 mesi, fino ad un massimo di 18kg di peso.
Questo prodotto è conforme alla norma europea EN 14988:2006+A1:2102

AVVERTENZE
• Non lasciare mai il bambino incustodito
• Assicurarsi che il bambino nel seggiolone sia sempre fissato con le cinture di sicurezza.
• Se il sedile fosse danneggiato non deve essere usato in nessun caso.
• Questo seggiolone è adatto solamente a bambini che possono stare già seduti.
• Mentre il bambino sta seduto nel seggiolone, sotto lo stesso non deve stare nessuno (né altri 
bambini, né animali domestici, né oggetti etc. etc. etc.).
• Con il vassoio installato lasciare sempre un certo spazio in modo che il bambino non sia “costretto”.
• Non usare il prodotto nel caso che alcuni componenti risultassero mancanti.
• Usare il seggiolone solamente su superfici piane e lontane da scale o gradini.
• Con il bambino sul seggiolone le ruote posteriori devono sempre essere bloccate.
• Le operazioni di montaggio ed installazione devono essere effettuate solo da adulti.

LEGENDA DEI COMPONENTI
1. Imbracatura di sicurezza
2. Coperchio vassoio lavabile
3. Vassoio regolabile
4. Pulsante regolazione vassoio
5. Poggiagambe
6. Gamba DESTRA anteriore telaio
7. Asta metallica orizzontale
8. Base plastica anteriore
9. Piedini stazionamento anteriori
10. Pulsante regolazione poggiagambe
11. Base plastica posteriore
12. Gamba  SINISTRA posteriore telaio
13. Pulsante regolazione altezza seduta
14. Seduta
15. Pulsante sollevamento bracciolo
16. Pulsante SINISTRA apertura/chiusura 
telaio
17. Bracciolo
18. Schienale
19. Imbottitura schienale
20. Pulsante regolazione schienale
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MONTAGGIO ED UTILIZZO SEGGIOLONE

1. Estrarre dalla confezione le gambe laterali del telaio sinistro e destro poi estrarre le basi plastiche 
anteriore e posteriore, l’asta metallica orizzontale e le viti autofilettanti (dotarsi di utensile giravite), 
(FIG.1)
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2. Inserire le gambe laterali del telaio sinistro nelle apposite sedi delle basi plastiche anteriore e 
posteriore, fissare con le viti autofilettanti in dotazione, poi ripetere operazione con le gambe 
laterali del telaio destro. (FIG. 2)

1

2

4 5

3

CLICK CLICK

1

2

4 5

3

CLICK CLICK

3. Aprire le gambe del telaio pre assemblato, premendo contemporaneamente i pulsanti sinistro 
e destro di apertura/chiusura e spingendo contemporaneamente con il piede verso di sé fino ad 
udire un “click” di avvenuta apertura e bloccaggio struttura seggiolone. (FIG. 3)
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4. Inserire l’asta metallica orizzontale nelle apposite guide e fissare con le viti autofilettanti in 
dotazione (FIG. 4-5)
5. Estrarre la seduta del seggiolone e posizionarla nel mezzo delle gambe della struttura pre 
assemblata (FIG. 6). 
Inserire i perni laterali di aggancio seduta, nelle apposite sedi della struttura (FIG. 7) 
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6. Inserire la barra metallica apposita attraverso i fori predisposti nella seduta del seggiolone 
(FIG. 8), poi bloccarla con l’apposito dado in dotazione (FIG. 9).
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7. Prendere tra le mani il vassoio seggiolone.  (FIG.10)
Inserire i braccioli seggiolone attraverso le apposite guide posizionate sulla parte inferiore del 
vassoio premendo contemporaneamente il pulsante regolazione vassoio. (FIG. 11)
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8. Spingere il vassoio alla fino a raggiungere la posizione desiderata e rilasciare il pulsante.
Se il vassoio non è bloccato automaticamente sui braccioli spostarlo finché si sente un click, 
di segnalazione che il vassoio è bloccato. (FIG. 12) 
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ATTENZIONE: 
ASSICURARSI SEMPRE, PRIMA DELL’USO CHE 
IL VASSOIO SIA BLOCCATO CORRETTAMENTE 
IN UNA DELLE POSIZIONI CONSENTITE.
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9. Per rimuovere il vassoio, tirarlo verso l’estero del seggiolone mantenendo premuto il pulsante 
di regolazione. (FIG. 13) 

10. Il seggiolone è dotato di un coperchio vassoio lavabile. Può essere posizionato a pressione e 
rimosso dal vassoio, sollevando le apposite impugnature laterali (FIG. 14).
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11. Montare il riduttore per seduta e schienale del seggiolone, facendo passare le cinghie della 
imbracatura di sicurezza, nelle apposite asole. (FIG. 15)

12. Agganciare gli appositi moschettoni collegati alle cinture delle spalle su apposite sedi (clips) 
delle parti di cintura addominale. (FIG. 16)
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13. Il coperchio rimovibile del vassoio può essere usato come comoda base da portata se il 
bambino mangia seduto direttamente al tavolo con il suo / suoi genitori. (FIG. 17)

13 14

15 16

17

CINTURE DI SICUREZZA A 5 PUNTI IN DOTAZIONE E REGOLAZIONI

14. Sganciare il meccanismo di aggancio delle cinture . 
Posizionare il bambino sul seggiolone ed assicurarlo con le cinture di sicurezza che possono essere 
regolate in due differenti altezze dal retro dello schienale. ( Fig. 18-19)
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ATTENZIONE: 
PER LA SICUREZZA DEL TUO BAMBINO, DOPO AVERLO ASSICURATO CON LE CINTURE DI 
SICUREZZA IN DOTAZIONE, MONTARE SEMPRE IL VASSOIO CHE HA INTEGRATO UNA BARRA 
VERTICALE DI SICUREZZA RIGIDA.

15. L’altezza della seduta del seggiolone può essere regolata in sette posizioni e può essere regolata 
anche la inclinazione dello schienale. 

16. Per regolare l’altezza della seduta, tenere la parte superiore dello schienale e tirare verso l’alto, 
fino a raggiungere l’altezza desiderata (FIG. 20)

17. Per abbassare il sedile: Premere contemporaneamente i due tasti laterali e abbassare il sedile, 
fino a raggiungere l’altezza desiderata (FIG. 21)
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18. Per regolare lo schienale, premere il pulsante situato nella parte superiore posteriore reclinare 
lo schienale fino a raggiungere la posizione desiderata e rilasciare il pulsante, lo schienale si blocca 
sentendo uno scatto, che segnala che è bloccato in posizione (FIG. 22)
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19. Regolazione poggia gambe in tre posizioni
Premere i due pulsanti di regolazione laterale e reclinare il poggia gambe, fino a raggiungere la 
posizione desiderata (FIG.23)
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20. Ruote (solo posteriori davanti ci sono piedini di stazionamento) e freni (FIG. 24)
Per applicare i freni, abbassare la leva posta su ogni singola ruota. 
Per rilasciare i freni sollevare la leva posta su ogni singola ruota.

ATTENZIONE:
QUANDO SI APRE IL SEGGIOLONE, ASSICURARSI CHE IL VOSTRO BAMBINO, O ALTRI
BAMBINI, SIANO AD UNA DISTANZA DI SICUREZZA. ASSICURARSI CHE NEL CORSO 
DI QUESTA OPERAZIONI LE PARTI MOBILI DEL SEGGIOLONE NON VENGANO 
ACCIDENTALMENTE IN CONTATTO CON IL VOSTRO BAMBINO.

CHIUSURA SEGGIOLONE 

21. SE INSTALLATO, RIMUOVERE IL VASSOIO PRIMA DELLA OPERAZIONE DI CHIUSURA SEGGIOLONE 
Abbassare il sedile premendo contemporaneamente i due pulsanti laterali, poi premere sempre 
contemporaneamente i relativi pulsanti di apertura/chiusura telaio ed allo stesso tempo, chiudere 
le gambe del seggiolone con il piede.  (FIG. 25-26).

25
26
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PULIZIA E MANUTENZIONE
Pulire tutte le parti con acqua tiepida e sapone neutro.
Non usare detersivi o solventi aggressivi.
Asciugare con cura le parti metalliche per evitare eventuali 
corrosioni.

GARANZIA E SERVIZIO DI ASSISTENZA POST-VENDITA

LE CONDIZIONI DI GARANZIA
I prodotti Joyello sono garantiti per un periodo di 24 (ventiquattro) mesi dalla data di acquisto. La 
garanzia è operante solo se viene accompagnata dallo scontrino fiscale che documenti l’acquisto 
presso uno dei Rivenditori Autorizzati JOYELLO e la data di acquisto.
Per garanzia si intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti che risultino essere 
difettose all’origine per vizi di fabbricazione.
Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di 
negligenza, trascuratezza nell’uso, logoramento d’uso (es. ruote), mancata osservanza delle 
istruzioni di utilizzo, errato montaggio, e di tutte quelle circostanze non riconducibili ad un difetto 
di fabbricazione.

COSA PUOI FARE SE HAI BISOGNO DI ASSISTENZA PER IL TUO PRODOTTO

Se necessiti di assistenza per il tuo prodotto, ti invitiamo a contattare il Rivenditore Joyello presso 
il quale è stato effettuato l’acquisto. Sarà il Rivenditore stesso a prendere contatti con la nostra 
azienda per la valutazione della modalità di intervento più idonea al Tuo caso e a fornirti tutte le 
successive indicazioni.
Tutte le indicazioni e le immagini si basano sulle ultime informazioni disponibili al momento della stampa e 
possono essere soggette a variazioni.

GB

Dear Customer, Thank you for choosing a Joyello product.

IMPORTANT WARNING 
IMPORTANT: PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP 
THEM FOR FUTURE REFERENCE. FOR YOUR CHILD’S SA-FETY, READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY. 

WARNING: BEFORE USE, REMOVE AND DISPOSE OF ALL PLASTIC BAGS AND PACKAGING 
MATERIALS AND KEEP THEM OUT OF REA-CH OF CHILDREN. 

High chair suitable for children aged 6 months to 36 months, up to a maximum weight of 18 kg.

This product complies with European standard EN 14988:2006+A1:2102



10

GB   JL-998 / JL-999

WARNINGS
• Never leave your child unattended
• Make sure that the baby in the highchair is always secured with the safety harness.
• If the seat is damaged, it should not be used under any circumstances.
• This chair is only suitable for children who are already able to sit.
• Nothing (other children, pets, objects, etc.) should be under the chair, while the child is sitting in it.
• When the tray is installed, always be sure to leave some space so that the child is not “restricted”.
• Do not use the product in the event that components are missing.
• Only use the chair on flat surfaces and away from stairs or steps.
• When the baby is in the chair, the rear wheels should always be locked.
• Assembly and installation must only be performed by adults.

COMPONENTS KEY 

1 Safety Harness
2 Washable tray cover
3 Adjustable tray
4 Tray adjustment button
5 Leg support
6. Frame right leg front
7 Horizontal metal rod
8 Plastic base front
9 Stationary feet front
10 Leg support adjustment button
11 Plastic base rear
12 Frame left leg rear
13 Seat height adjustment button
14 Seat
15 Armrest adjustment button
16 Open / close frame button left
17 Armrest
18 Backrest
19 Backrest padding
20 Backrest adjustment button

HIGH CHAIR INSTALLATION AND USE 

1. Unpack the left and right side legs of the frame and then remove the plastic front and back 
bases, the horizontal metal rod and the screws (make sure you have a screwdriver handy) (FIG.1)
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2. Insert the side legs on the left side of the frame into the openings of the plastic front and back 
bases, secure with the screws provided and then repeat the operation with the legs on the right 
side of the frame. (FIG. 2)
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3. Open the legs of the assembled frame by simultaneously pressing the left and right opening / 
closing buttons and at the same time pulling the base towards you with your foot until you hear a 
“click” telling you the structure is locked in place. (FIG. 3)
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4. Insert the horizontal metal rod into the guide rails and secure with the screws provided (FIG. 4-5)

5. Get out the chair seat and place it in the middle of the legs of the assembled structure (FIG. 6).   
Insert the side pins for attaching the seat into the holes on the structure (FIG. 7) 
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6. Insert the metal rod through the holes in the seat of the chair (FIG. 8) and then secure it with the 
nut supplied (FIG. 9).
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7. Pick up the tray for the high chair.  (FIG.10)
Insert the high chair armrests through the guides positioned on the bottom of the tray while 
pressing the button for adjusting the tray. (FIG. 11)
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8. Push the tray in until it reaches the required position, and release the button.
If the tray does not lock automatically on the armrests move it until you hear a “click”, signaling that 
the tray is locked. (FIG. 12)  
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WARNING: 
ALWAYS MAKE SURE THAT THE TRAY 
IS PROPERLY LOCKED 
IN A SET POSITION BEFORE USE.

9. To remove the tray, pull it outwards from the chair while pressing the adjustment button. (FIG. 13) 
10. The high chair is equipped with a washable tray cover. It can be pressed on to the tray and 
removed from the tray by lifting the side grips (FIG. 14)
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11. Mount the adjuster for the seat and backrest of the chair, by passing the straps of the safety 
harness through the right slots. (FIG. 15)

12. Attach the hooks on the shoulder straps to the matching clips on the lap belt. (FIG. 16)
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13. The removable tray cover can be used as a convenient base if the child eats sitting at the table 
with his / her parents. (FIG. 17)
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5-POINT SAFETY HARNESS EQUIPMENT 
AND ADJUSTMENT

14. Release the locking mechanism of the safety harness. 
Place the child in the chair and secure him/her with the safety harness that can be adjusted to two 
different heights from the rear of the backrest. (FIG. 18-19)
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WARNING: 
FOR THE SAFETY OF YOUR CHILD AFTER SECURING HIM/HER IN THE CHAIR WITH THE SAFETY 
HARNESS SUPPLIED, ALWAYS INSTALL THE TRAY WHICH HAS AN INTEGRATED VERTICAL 
RIGID SAFETY BAR.

15. The seat height of the chair can be adjusted to seven positions and the tilt of the backrest can 
also be adjusted. 
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16. To adjust the height of the seat, hold the top of the backrest and pull upwards until you reach 
the required height (FIG. 20)

17. To lower the seat: Simultaneously press the two buttons on the sides and lower the seat until 
you reach the required height (FIG. 21)
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18. To adjust the backrest, press the button located on the back at the top, recline the backrest to 
the required position and release the button, when the backrest locks, you will hear a “click”, which 
indicates that it is locked in position (FIG. 22)
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19. Adjusting the leg rests in three positions. Press the two side adjustment buttons and lower the leg 
rests until the required position is reached (FIG. 23)
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20. Wheels (rear only the front feet are stationary) and brakes (FIG. 24)
To apply the brakes, push down the lever on each wheel. 
To release the brakes, lift the lever located on each individual wheel.
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WARNING:
WHEN YOU OPEN THE CHAIR, MAKE SURE THAT YOUR CHILD, OR OTHER CHILDREN, ARE 
AT A SAFE DISTANCE. ENSURE THAT WHILE YOU ARE OPENING THE CHAIR, NO MOVING 
PARTS ACCIDENTALLY COME INTO CONTACT WITH YOUR CHILD.
CLOSING THE HIGH CHAIR 

21. IF THE TRAY IS INSTALLED, REMOVE IT BEFORE CLOSING THE HIGH CHAIR.
Lower the seat by simultaneously pressing the two side buttons and then press the two buttons 
for opening / closing the frame at the same time whilst closing the legs of the chair with your foot 
(FIG. 25-26).
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CLEANING AND MAINTENANCE
Clean all parts with warm water and mild soap.
Do not use detergents or solvents.
Carefully wipe the metal parts to prevent corrosion.

JOYCARE ASSISTANCE
CONDITIONS OF GUARANTEE Joyello products are guaranteed for a period of 24 (twenty four) 
months from date of purchase. The warranty is valid only if accompanied by the receipt documenting 
the purchase from an Authorized Dealer of Joyello and the date of purchase. The guarantee covers 
the repair or replacement of defective parts that are found to be the source for bad workmanship. 
Are not covered under warranty all the parts that turn out to be faulty due to negligence, misuse, 
wear and tear of use (eg tractors), failure to follow operating instructions, improper installation, and 
all those times did not belong to a manufacturing defect.

WHAT CAN YOU DO IF YOU NEED ASSISTANCEFOR YOUR PRODUCT
If you need assistance for your product, please contact the seller Joyello from which the purchase was 
made. Reseller will be the same to get in touch with our company to assess the most appropriate means of 
intervention to provide you with your case and any subsequent claims.

Specifications and designs are based on the last information available at the time of printing and subject to change 
without notice.
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Cher client, nous vous remercions d’avoir choisi un produit Joyello.

AVI IMPORTANT 
• IMPORTANT : AVANT L’EMPLOI, LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE D’UTILISATION POU EVITER TOUT 
DANGER PENDANT L’UTILISATION, ET LA CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION FUTURE. POUR NE 
PAS COMPROMETTRE LA SECURITE DE VOTRE ENFANT SUIVEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS

• ATTENTION : AVANT L’EMPLOI OTER ET ELIMINER LES EVENTUELS SACHETS EN PLASTIQUE ET TOUS 
LES ELEMENTS QUI FONT PARTIE DE L’EMBALLAGE DU PRODUIT OU DE TOUTE FAÇON LES TENIR HORS 
DE LA PORTEE DES NOUVEAU-NES ET DES ENFANTS

Chaise haute adaptée aux enfants âgés de 6 mois à 36 mois, jusqu’à un  poids maximum de 18 kg .

Ce produit est conforme à la norme européenne EN 14988:2006   A1: 2102

AVERTISSEMENTS
• Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance
• Assurez-vous que le bébé dans la chaise haute soit toujours attaché avec la ceinture de sécurité.
• Si le siège est endommagé, il ne doit en aucun être utilisé.
• Cette chaise haute convient seulement aux bébés qui peuvent déjà rester assis.
• Lorsque l’enfant est assis dans la chaise haute, personne ne doit se trouver en dessous de celle-ci 
(ni d’autres enfants, ni d’animaux domestiques, ni d’objets, etc., etc).
• Avec le plateau installé, laissez toujours un peu d’espace pour que l’enfant ne se sente forcé d’être 
dans la chaise.
• N’utilisez pas le produit dans le cas où quelque éléments manqueraient.
• Utilisez la chaise uniquement sur des surfaces planes et loin des escaliers ou de marches.
• Avec le bébé sur la chaise, les roues arrières doivent toujours être verrouillées.
• Les opérations de montage et d’installation doivent être effectuées uniquement par des adultes.

LÉGENDE DES COMPOSANTS
1 harnais de sécurité
2 Couvercle de plateau lavable
3 Plateau réglable
4 Bouton de réglage du plateau
5 Repose-jambes
6 Patte avant droite Cadre
7 Tige métallique horizontale
8 Base avant en plastique
9 Pieds avant stabilisateurs 
10 Bouton de réglage du repose-jambes
11 Base arrière en plastique
12 Patte arrière gauche Cadre
13 Bouton de réglage de la hauteur du 
siège
14 Siège
15 Bouton de levage de l’accoudoir
16 Bouton gauche d’ouverture/fermeture 
du cadre
17 Accoudoir
18 Dossier
19 Rembourrage du dossier
20 Bouton de réglage du dossier
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MONTAGE ET UTILISATION DE LA CHAISE HAUTE

1. Déballez les pattes latérales du cadre gauche et droit, puis déballez les bases en plastique avant 
et arrière , la tige métallique horizontale et les vis autofilantes ( munissez-vous d’un tournevis) 
(FIG.1)
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2. Insérez les pattes latérales du cadre gauche dans les emplacements appropriés des bases en 
plastique avant et arrière, serrez avec les vis fournies, puis répétez cette opération avec les pattes 
latérales du cadre droit. (FIG. 2)
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3. Ouvrez les pattes du cadre pré-assemblé en appuyant simultanément sur les boutons gauche 
et  droit de l’ouverture / fermeture et tout en poussant avec le pied vers vous jusqu’à ce que vous 
entendiez un déclic qui indique l’ouverture et le verrouillage de la structure de la chaise. (FIG. 3)
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4. Insérez la tige métallique horizontale dans les trous de guidage appropriés et vissez avec les vis 
fournies (FIG. 4-5)
5. Déballez le siège de la chaise haute et placez-le au milieu des pattes de la structure pré-
assemblée (FIG. 6).    
Insérez les broches latérales d’accrochage du siège, dans les emplacements appropriés de la 
structure (FIG. 7)  
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6. Insérez la tige métallique appropriée à travers les trous préfaits dans le siège de la chaise (FIG. 8), 
puis fixez-la avec l’écrou approprié fourni (FIG. 9).
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7. Prenez dans les mains le plateau de la chaise haute.   (FIG.10)
Inserez les accoudoirs de la chaise à travers les guides appropriés placés sur la partie inférieure du 
plateau tout en appuyant sur le bouton de réglage du plateau.  (FIG. 11)
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8. Poussez le plateau jusqu’à ce qu’il atteigne la position souhaitée, puis relâchez le bouton.
Si le plateau n’est pas verrouillé automatiquement sur les accoudoirs, bougez-le  jusqu’à ce que 
vous entendiez un clic, signalant que le plateau est verrouillé. (FIG. 12) 
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ATTENTION : 
ASSUREZ-VOUS TOUJOURS AVANT CHAQUE USAGE QUE LE 
PLATEAU SOIT CORRECTEMENT VERROUILLE DANS UNE DES 
POSITIONS POSSIBLES.
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9. Pour retirer le plateau, tirez-le vers l’extérieur de la chaise tout en maintenant enfoncé le bouton 
de réglage. (FIG. 13) 

10. La chaise haute est équipée d’un couvercle de plateau lavable. Il peut être placé par pression,  
et retiré du plateau en soulevant les poignées latérales appropriées (FIG. 14).
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11. Montez l’adaptateur pour le siège et le dossier de la chaise, en passant les sangles du harnais 
de sécurité, dans les boutonnières adéquates.  (FIG. 15)

12. Accrochez  les mousquetons appropriés fixés aux ceintures des bretelles  sur les emplacement 
appropriés du siège (clips) des parties de la ceinture abdominale. (FIG. 16)
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13. Le couvercle amovible du plateau peut être utilisé comme plat idéal si votre enfant mange assis 
directement à table avec vous.  (FIG. 17)
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CEINTURES DE SÉCURITÉ A 5 POINTS
EN EQUIPEMENT ET REGLAGES

14. Détachez le mécanisme d’accrochage des ceintures. 
Placez l’enfant sur la chaise et sécurisez-le avec les ceintures de sécurité qui peuvent être ajustées 
sur deux hauteurs différentes  à l’arrière du dossier.  ( Fig. 18-19)
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ATTENTION : 
POUR LA SECURITE DE VOTRE ENFANT,APRES L’AVOIR SECURISE AVEC LES CEINTURES DE 
SECURITE FOURNIES,  MONTEZ TOUJOURS LE PLATEAU QUI A UNE BARRE VERTICALE DE 
SECURITE RIGIDE INTÉGRÉE.

15. La hauteur du siège de la chaise peut être ajustée dans sept positions et l’inclinaison du dossier 
peut être également réglée . 
16. Pour régler la hauteur du siège, tenez la partie supérieure du dossier et tirez vers le haut jusqu’à 
ce que vous atteignez la hauteur désirée (FIG. 20)
17. Pour abaisser le siège: Appuyez simultanément sur les deux boutons sur le côté et abaissez le 
siège jusqu’à ce que vous atteignez la hauteur désirée
 (FIG. 21)
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18. Pour régler le dossier, appuyez sur le bouton situé à l’arrière sur la partie supérieure et inclinez 
le dossier jusqu’à la position désirée et relâchez le bouton, le dossier sera bloqué en position 
lorsque vous entendrez un “click”  (FIG. 22)
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19. Réglage du repose-jambes sur trois positions
Appuyez sur les deux boutons de réglage sur le côté et inclinez le repose-jambes jusqu’à ce qu’il 
atteigne la position souhaitée  (FIG.23)
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20. Les roulettes (seulement à l’arrière, devant ce  sont des pieds stabilisateurs) et les freins (FIG. 24)
Pour mettre les freins, abaissez le levier sur chaque roulette. 
Pour relâcher les freins, soulevez le levier sur chaque roulette.

ATTENTION :
LORSQUE VOUS OUVREZ LA CHAISE HAUTE, ASSUREZ-VOUS QUE VOTRE ENFANT, OU 
D’AUTRES ENFANTS SE TROUVENT A UNE DISTANCE DE SECURITE. 
ASSUREZ-VOUS QUE PENDANT CETTEOPERATION LES PARTIES MOBILES DE LA CHAISENE 
VIENNENT PAS ACCIDENTELLEMENT EN CONTACT AVEC VOTRE ENFANT.

FERMETURE DE LA CHAISE HAUTE 

21. SI INSTALLE, RETIREZ LE PLATEAU AVANT DE  L’OPERTION DE FERMETURE DE LA CHAISE HAUTE .
Abaissez le siège en appuyant simultanément les deux boutons latéraux, puis toujours en appuyant 
simultanément sur les deux boutons d’ouverture/fermeture du cadre, et en même temps, fermez 
les pattes de la chaise haute avec le pied.  
 (FIG. 25-26).

25
26
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyez toutes les parties avec de l’eau tiède et du savon doux.
N’utilisez pas de détergents ou de solvants agressifs.
Essuyez soigneusement les parties métalliques pour éviter une 
éventuelle corrosion.

GARANTIE ET SERVICE D’ASSISTANCE APRÈS-VENTE 

CONDITIONS DE GARANTIE
Les produits Joyello sont garantis pour une période de 24 (vingt-quatre) mois à compter de la date d’achat. La 
garantie n’est mise en place que sur présentation du ticket de caisse prouvant l’achat auprès d’un revendeur 
autorisé JOYELLO et la date d’achat. La garantie comprend le remplacement ou la réparation gratuite des 
parties défectueuses à l’origine pour cause de vis de fabrication. Les parties défectueuses en raison de 
négligences, mauvaise utilisation, usure (ex. Roues), non observation du mode d’emploi, mauvais montage et 
toutes circonstances non liées à un défaut de fabrication ne sont pas couvertes par la garantie.

QUE POUVEZ-VOUS FAIRE SI VOUS AVEZ BESOIN D’ASSISTANCE POUR VOTRE PRODUIT
Si vous avez besoin d’assistance pour votre produit, nous vous invitons à contacter votre revendeur Joyello. 
Celui-ci prendra lui-même contact avec notre société afin d’évaluer les modalités d’interventions les plus 
adaptées à votre cas et de fournir toutes les indications à suivre. 

Toutes les informations et les images sont basées sur les dernières informations disponibles au moment de 
l’impression et sont sujets à modification.

ES

Estimado cliente, le agredecemos por haber elegido un producto  JOYELLO.

AVISO IMPORTANTE 

IMPORTANTE: NTES DEL USO LEER ATENTAMENTE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES. PARA 
EVITAR PELIGROS CONSERVARLO PARA FUTURAS CONSULTAS. PARA NO COMPROMETER LA 
SEGURIDAD DE SU BEBÉ, SIGA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

ATENCIÓN: ANTES DEL USO QUITAR Y ELIMINAR LAS BOLSAS DE PLÁSTICO Y TODOS LOS 
ELEMENTOS QUE FORMEN PARTE DE LA CAJA DEL PRODUCTO Y MANTENERLOS FUERA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS

Esta silla es adapta para niños de 6 a 36 meses, hasta un máximo de 18 kgs. de peso.
Este producto está en conformidad a las normas europeas EN 14988:2006+A1:2102 

ADVERTENCIAS
• JAMAS dejar al niño sin vigilancia.
• Asegurarse que el niño en la silla esté siempre sujeto con el cinturón de seguridad.
• Si el asiento fuese dañado no debe ser usado bajo ningún caso.
• Esta silla p/comer es adapta solamente para niños que ya pueden sentarse.
• Mientras el niño está sentado, debajo de la silla no debe haber nada colocado (otros niños, ni 
animales domésticos, ni objetos varios, etc.).
• Con la bandeja instalada dejar siempre un cierto espacio en modo que el niño no se sienta “apretado”.
• No usar la silla en caso que algunos de sus componentes vengan a faltar.
• Usar la silla solamente sobre superficios planas y lejanas de escaleras o escalones.
• Las operaciones de armado e instalación deben ser efectuadas solo por los adultos.
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ELENCO DE LOS COMPONENTES

1 Arnés de seguridad
2 Cubre bandeja lavable
3.Bandeja regulable
4 Pulsante p/regulación de la  bandeja
5 Apoyapiernas
6.Base DX derecha anterior de la 
estructura
7 Barra metálica horizontal 
8  Base plástica anterior
9 “Piecitos” p/apoyo delantero
10 Pulsante p/regulación del apoyapiernas
11Base plástica posteior
12 Base SX izquierda posterior de la 
estructura
13 Pulsante p/regulación de la altura del 
asiento
14 Asiento
15 Pulsante p/mover el apoyabandeja
16 Pulsante SX izquierdo p/apertura/cierre 
de la estructura 
17 Apoyabandeja
18 Respaldo
19 Revestimiento del respaldo

                                                                                                              20 Pulsante p/regulación del respaldo

ARMADO Y USO DE LA SILLA DE COMER

1. Retirar de la caja las dos partes laterales de la estructura, luego retirar las partes plásticas anteriores 
y posteriores, la barra metálica posterior y los tornillos de rosca (tener a mano herramientas p/
tornillos de rosca) (Fig. 1).
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2. Colocar las estructuras laterales izquierdas en las bases plásticas anteriores y posteriores; fijar 
con los tornillos de rosca que están incluídos en los accesorios y luego repetir la operación con las 
partes laterales derechas de la estructura (Fig2).
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3. Abrir la estructura de la silla presionando al mismo tiempo los pulsantes p/abertura/cierre que 
se encuentran a la derecha y a la izquierda y empujar a la vez con el pié  hasta sentir un “click” de 
adecuada apertura y bloqueo de la estructura de la silla (Fig.3).
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4. Colocar la barra metálica horizontal en sus guías y fijarla con los tornillos de rosca que se 
encuentran en los accesorios  (FIG. 4-5)
5. 5. Retirar el asiento de la silla y posicionarlo en el medio de la estructura (Fig.6).
Colocarlo en los pernos laterales p/enganche del asiento  (FIG. 7) 
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6. Colocar la barra metálica en los orificios que se encuentran en el asiento de la silla (Fig.8),  luego 
blocarla  con la pinza que se encuentra en los accesorios  (FIG. 9).
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7. Tomar la bandeja (Fig.10) y colocarla en los apoya-bandeja mediante las guías que se encuentran 
en la parte inferior de la bandeja,  presionando al mismo tiempo el pulsante de regulación de la 
bandeja  (FIG. 11)
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8. Introducir la bandeja hasta lograr la posición deseada, liberando el pulsante.
Si la bandeja no está ajustada automáticamente sobre los apoyos retirarla hasta que no se sienta 
el “click” que indica que se ha fijado en la justa posición (FIG. 12) 
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ATENCION
ASEGURARSE SIEMPRE, ANTES DEL USO, 
QUE LA BANDEJA ESTE COLOCADA CORRECTAMENTE 
EN UNA DE LAS POSICIONES CORRESPONDIENTES.

9. Para retirar la bandeja, tirar hacia afuera de la silla presionando el pulsante de regulación (FIG. 13) 

10. La silla presenta una tapa de bandeja lavable. Puede ser colocada a presión  y retirada de la 
bandeja tirando de las aletas laterales  (FIG. 14).
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11. Colocar el reductor sobre el asiento y el respaldo, pasando las cinturas del arnés de seguridad 
en las correspondientes ranuras  (FIG. 15)

12. Enganchar los pequeños ganchos de las cinturas del respaldo en las hebillas de las cinturas 
abdominales; finalmente enganchar todo el sistema en la hebilla central  (FIG. 16)
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13. La tapa removible de la bandeja puede ser usada como una cómoda bandeja para apoyar 
sobre la mesa, en el caso el niño coma sentado cerca de la mesa con sus padres  (FIG. 17)
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CINTURON DE SEGURIDAD INCORPORADO
A 5 PUNTOS Y SUS REGULACIONES

14. Desenganchar el mecanismo de enganche del cinturón.
Colocar al niño dentro de la silla y asegurarlo con el cinturón de seguridad que puede ser regulado 
en dos diferentes alturas desde la parte posterior del respaldo ( Fig. 18-19)
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ATENCION
POR LA SEGURIDAD DE TU NINO, DESPUES DE HABERLO SUJETADO CON EL CINTUARON  DE 
SEGURIDAD, TENER SIEMPRE ARMADA LA BANDEJA CON LA BARRA INTEGRADA VERTICAL 
RIGIDA DE SEGURIDAD.

15 La altura del asiento de la silla puede ser regulada en siete posiciones como puede ser regulada 
también la inclinación del respaldo.

16. Para regular la altura del asiento, sujetar la parte superior del respaldo y tirar hacia arriba (sin 
presionar)  hasta alcanzar la altura deseada  (FIG. 20)

17. Para bajar el asiento, presionar contemporaneamente los dos pulsantes laterales y bajarlo  
hasta colocarlo a la altura deseada  (FIG. 21)

ES   JL-998 / JL-999



27

21

CLICK

20

CLICK

CLICK

18
19

18. Para regular el respaldo, presionar el pulsante situado en la parte posterior superior.
Regular el respaldo hasta colocarlo en la posición deseada y liberar el pulsante. El respaldo se 
blocará sintiéndose un “click”” que indica que se ha fijado en la justa posición (FIG. 22)
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19. Regulación del apoyapiernas en tres posiciones.
Presionar  los dos pulsantes de regulación laterales y reclinar el apoyapiernas, hasta colocarlo en 
la posición deseada  (FIG.23)
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20. Ruedas solo posteriores.
En la parte delantera se encuentran los “piecitos” de estacionamiento y los frenos (Fig.24).
Para colocar los frenos, presionar hacia abajo la palanca colocada sobre la rueda.
Para liberar los frenos, tirar hacia arriba de la misma palanca.

 JL-998 / JL-999   ES



ATENCION: CUANDO SE ABRE LA SILLA, ASEGURARSE QUE VUESTRO NIÑO U OTROS 
NIÑOS, SE ENCUENTREN PROPIO POR SEGURIDAD, ALEJADOS A UNA CIERTA DISTANCIA.
ASEGURARSE QUE DURANTE LA APERTURA LAS PARTE MOVILES DE LA SILLA NO VENGAN 
A ESTAR EN CONTACTO CON VUESTRO NIÑO.

CIERRE DE LA SILLA DE COMER 
21. Si la bandeja se encuentra colocada, retirarla antes de proceder al cierre de la silla.
Bajar el asiento presionando al mismo tiempo los dos pulsantes laterales, luego presionando siempre 
los mismos pulsantes de abertura/cierre, cerrar la silla empujando con el pié en la parte baja (FIG. 25-26).
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
LImpiar todas sus partes con agua tibia y jabón neutro.
No usar detersivos o solventes agresivos.
Secar con cuidado las partes metálicas para evitar eventuales 
corrosiónes.

GARANTIA Y SERVICIO POST-VENTA

CONDICIONES DE GARANTIA Los productos Joyello están garantizados por un período de 24 
(veinticuatro)  meses a partir de la fecha de compra. La garantía sólo es válida si se acompaña con el 
recibo de la compra de un Distribuidor Autorizado de Joyello y la fecha de compra. La garantía cubre 
el reemplazo o reparación gratuita de piezas que resulten defectuosas desde origen por defectos de 
fabricación. Quedan excluídos de la presente garantía aquellos defectos/averías o las piezas que resulten 
ser defectuosas,  producidos por un uso inadecuado del artículo, la negligencia, armado/montaje 
inadecuados,  el incumplimiento y mantenimiento de las instrucciones descriptas en este manual de 
uso y en las etiquetas de lavado, así como los elementos de desgaste por su uso normal y manejo diario; 
y todas las situaciones que no pertenecen a un defecto de fabricación.

¿QUE PUEDES HACER SI NECESITAS AYUDA PARA TU PRODUCTO?
Si necesitas ayuda para tu producto, por favor ponte en contacto con el vendedor Joyello con el cual haz 
realizado la compra. Será el mismo distribuidor a ponerse en contacto con nuestra empresa para evaluar 
los medios más adecuados de intervención en tu caso y ofrecerte las indicaciones necesarias.
Las especificaciones y planes están basado en la última información disponibile en el momento de impresion y 
pueden sujetarse a cambios sin previo aviso.

28
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Уважаеми клиенти, Благодарим Ви, че избрахте този продукт  Joyello.

ВАЖНО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  
ВАЖНО: МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ УПОТРЕБА И ДА 
ГИ ПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ. ЗА БЕЗОПАСНОСТТА НА ВАШЕТО ДЕТЕ, ПРОЧЕТЕТЕ 
ВНИМАТЕЛНО ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ. 

ВНИМАНИЕ: ПРЕДИ УПОТРЕБА, ОТСТРАНЕТЕ И УНИЩОЖЕТЕ ВСИЧКИ ПЛАСТМАСОВИ 
ТОРБИ И ОПАКОВЪЧНИ МАТЕРИАЛИ И ДА ГИ ПАЗЕТЕ НА НЕДОСТЪПНО ЗА ДЕЦА МЯСТО.

Висок стол, подходящ за деца на възраст от 6 месеца до 36 месеца с максимално тегло от 18 кг. 
Този продукт е в съответствие с европейски стандарт EN 14988:2006 + A1: 2102

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• Никога не оставяйте детето си без надзор 
• Уверете се, че бебето в столчето за хранене винаги е обезопасено с коланите за безопасност. 
• Ако седалката е повредена, столчето за хранене не трябва да се използва при никакви 
обстоятелства. 
• Този стол е подходящ само за деца, които вече са в състояние да седят самостоятелно. 
• Нищо друго (други деца, домашни любимци, предмети и т.н.) не трябва да бъдат под стола, 
докато детето седи в него.
• Когато инсталирате подвижната масичка, не забравяйте да оставите малко място, така че 
детето да не е “ограничено”. 
• Не използвайте продукта, в случай, че части от него не са налични. 
• Използвайте столчето за хранене само върху равни повърхности и далеч от стълби или стъпала. 
• Когато бебето е на столчето за хранене, задните колела винаги трябва да са заключени. 
• Монтажът и инсталацията трябва да се извършват само от възрастни.

КОМПОНЕНТИ 
1 Колан за безопасност
2 Миещ се капак/поднос на подвижната 
масичка 
3 Подвижна масичка за хранене
4 Бутон за регулиране на подвижната 
масичка 
5 Поставка за краката 
6 Предна рамка на десните крака 
7 Хоризонтален метален лост 
8 Пластмасова предна основа на столчето за 
хранене
9 Неподвижни предни колела 
10 Бутон за регулиране поставката на крака
11 Пластмасова задна основа на столчето за 
хранене 
12 Задна рамка на левите крака 
13 Бутон за регулиране височина на 
седалката за хранене
14 Седалка 
15 Бутон за регулиране на подлакътниците
16 Ляв бутон за отваряне/затваряне на 
рамката
17 Подлакътник 
18 Облегалка
19 Подплата на облегалката 
20 Бутон за регулиране на облегалката
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ИНСТАЛИРАНЕ И ИЗПОЛЗВАНЕ НА ДЕТСКОТО СТОЛЧЕ ЗА ХРАНЕНЕ  

1. Разопаковайте рамките на левите и десните страни на краката и след това извадете 
пластмасовите предни и задни основи, хоризонталния метален лост и винтовете (уверете се, 
че имате отвертка под ръка) (фиг.1)
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2. Поставете рамката на левите крака на съответното им място в отворите на пластмасовите 
предни и задни основи, закрепете с винтовете и след това повторете операцията с рамката 
на десните крака от тяхната съответна страна. (фиг.2)
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3. Отвори краката на сглобената рамка чрез едновременно натискане на левия и десния 
бутон за отваряне/затваряне и в същото време придърпайте основата към вас с крака си, 
докато не чуете щракване, което ще потвърди че столчето е стабилно и заключено. (фиг.3)
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4. Поставете хоризонталния метален лост в направляващите релси и закрепете с винтове (фиг. 5.4)

5. Извадете седалката на столчето и я поставете в средата на сглобената структура, между 
левите и десните крака на столчето (фиг. 6). Поставете страничните щифтове за закрепване 
на седалката в дупките на конструкцията (фиг. 7) 
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6. Поставете металния лост през отворите на седалката на стола (фиг. 8) и след това го 
закрепете с гайките, които ще намерите в комплекта (фиг. 9).
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7. Вземете подвижната масичка за хранене на столчето за хранене. (фиг. 10) 
Поставете подлакътници на столчето за хранене през водачите, разположени на дъното на 
подвижната масичка, докато натискате бутона за регулиране на поставката. (фиг. 11)

6

8 9

10
11

CLICK

12

CLICK

7

8. Натиснете леко подвижната масичка навътре, докато тя достигне желаната позиция и 
освободете бутона. 
Ако поставката не се заключи автоматично върху подлакътниците я преместете, докато не 
чуете щракване, сигнализиращо, че подвижната масичка е заключена. (Фиг. 12)  
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ВНИМАНИЕ: 
УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ ПОДВИЖНАТА МАСИЧКА Е ПРАВИЛНО 
ЗАКЛЮЧЕНА ПРЕДИ УПОТРЕБА И Е В ПОЗИЦИЯ ГОТОВА ЗА 
ИЗПОЛЗВАНЕ. 
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9. За да извадите подвижната масичка, издърпайте я в посока навън от столчето за хранене, 
докато натискате бутона за регулиране. (фиг. 13) 
10. Високото детско столче е снабдено с поднос върху масичката за хранене, който може да 
се мие. Той може да бъде сложен върху масичката и можете да го извадите от нея, като го 
повдигнете за страничните дръжки (фиг. 14)
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11. Монтирайте елемента за регулиране на седалката и облегалката на стола, като прекарате 
ремъците на коланите за безопасност през правилните слотове. (фиг. 15)

12. Закачете куките на презрамките във съответните им гнезда, намиращи се на предпазния 
надбедрен колан. (фиг. 16)

13 14

15 16

17

13. Капакът/подносът на подвижната масичка може да се използва като удобна основа, ако 
детето яде седнало на масата с неговите/нейните родители. (фиг. 17)

13 14

15 16

17

5-ТОЧКОВ КОЛАН ЗА БЕЗОПАСНОСТ - ОБОРУДВАНЕ И 
РЕГУЛИРАНЕ 

14. Освободете заключващия механизъм на колана за безопасност. 
Поставете детето в стола и нагласете колана за безопасност, който може да се регулира на 
две различни височини от задната част на облегалката. (фиг. 18-19)
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21
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CLICK

CLICK

18
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ВНИМАНИЕ:
ЗА БЕЗОПАСНОСТТА НА ВАШЕТО ДЕТЕ СЛЕД ОСИГУРЯВАНЕТО МУ ЧРЕЗ СИСТЕМАТА 
ОТ КОЛАНИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ, ВИНАГИ МОНТИРАЙТЕ И ПОДВИЖНАТА МАСИЧКА ЗА 
ХРАНЕНЕ, КОЯТО Е С ТВЪРДА ОСНОВА И Е ДОПЪЛНИТЕЛНО СРЕДСТВО ЗА БЕЗОПАСНОСТ.
15. Височината на седалката на стола може да се регулира до седем позиции и наклона на 
облегалката също може да се регулира. 
16. За да регулирате височината на седалката, хванете горната част на облегалката и 
издърпайте нагоре, докато стигнете до желаната височина (фиг. 20) 
17. За да спуснете седалката: едновременно натиснете двата бутона отстрани и спуснете 
седалката, докато стигнете до желаната височина (фиг. 21)

21

CLICK

20

CLICK

CLICK

18
19

18. За да регулирате наклона на облегалката, натиснете бутона, разположен в горната част, на 
гърба на седалката, наклонете облегалката в желаното положение и отпуснете бутона, когато 
облегалката се заключи, ще чуете щракване, което ще потвърди заключването (фиг. 22)

CLICK

22

23 24

19. Регулиране на поставката за крака в три позиции 
Натиснете двата бутона за регулиране от двете страни на поставката и смъкнете поставката, 
докато се достигне желаната позиция (фиг. 23)
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CLICK

22

23 24

20. Задни колела (само предните колела са неподвижни) и спирачки (фиг. 24) 
За да направите задните колела неподвижни, натиснете надолу лоста за спирачките на всяко колело. 
За да освободите колелата, повдигнете спирачния лост, разположен на всяко отделно колело.
ВНИМАНИЕ: 
Когато отворяте столчето за хранене, се уверете, че вашето дете или други деца, 
са на безопасно разстояние. Уверете се, че докато отваряте столчето за хранене, 
детото ви няма досег и е далеч от някоя от подвижните части.
ЗАТВАРЯНЕ НА ДЕТСКОТО СТОЛЧЕ ЗА ХРАНЕНЕ 
21. Ако подвижната масичка е инсталирана, извадете я, преди да затворите детското столче за хранене. 
Спуснете седалката чрез едновременно натискане на двата странични бутони и след това 
натиснете двата бутона за отваряне/затваряне на рамката в същото време, докато затваряте 
краката на стола с крак (фиг. 25-26).

25
26

25
26

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Почистването на всички части да се осъществява само с топла 
вода и мек сапун. 
Не използвайте почистващи препарати или разтворители. 
Внимателно избършете металните части, за да предотвратите 
корозия.
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JOYCARE СЪДЕЙСТВИЕ

УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯ 
Joyello продуктите са гарантирани за период от 24 (двадесет и четири) месеца от датата 
на закупуване. Гаранцията е валидна само, ако продуктът е придружен от документите 
за покупката от оторизиран дилър на Joyello и датата на покупка. Гаранцията покрива 
поправката или подмяната на дефектните части, които са установени, че са с лоша 
изработка. Не са обхванати от гаранцията всички части, които се окажат дефектни поради 
небрежност, неправилна употреба, износване и скъсване при употреба, неспазване 
на инструкциите за начин на употреба, неправилен монтаж , както и всички тези 
обстоятелства, които не принадлежат на производствен дефект.

КАКВО МОЖЕТЕ ДА НАПРАВИТЕ, АКО ВИ ТРЯБВА ПОМОЩ ЗА ВАШИЯ 
ПРОДУКТ?

Ако имате нужда от помощ за вашия продукт, моля свържете се с представителя/продавача-
консултант на Joyello, от който сте направили покупката. Той ще се свърже с нашата компания 
за оценка на начина на действие, който е най-подходящ за вашия случай, и ще ви даде всички 
следващи инструкции.

Спецификации и дизайни са базирани на последната налична информация в момента на 
печат и подлежат на промяна без предизвестие.
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